
1)   Delete as appropriate/Rayer la mention inutile/Unzutreffendes streichen  

 Original 
1. Exporter / Exportat eur / Exporteur   3. Certificat e No. / Nº du Certificat / Zeugnis Nr. 

 

 
 

 
 

2. Importer / Im portateur / Import eur 
 

Safe Food for Canadians Import Licence Holder / Nom du titulaire de la 
licence de salubrité des aliments au Canada / Safe Food for Canadians 
Innhaber der Importlizenz: 

 

 
Address / Adresse / Adresse: 

 
 
 
 
 

Number of Import License /Numero de la licence de salubrité des aliments au 

Canada / Nummer der Importlizenz: 

FEDERAL REPUBLIC OF AUSTRIA 

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DE L’AUTRICHE 

REPUBLIK ÖSTERREICH 
Official Meat Inspection Certificat e for Exporting Broths, Flavours 

and Extracts of Poultry Meat Origin to Canada 
 

Certificat officiel d'inspection des viandes pour l'exportation de 
bouillons, d'arômes et d'extraits à base de viande de volaille au 

Canada 
 

Veterinärzertifikat für den Export von Brühen, Aromen und 
Extrakten aus Hühnerfleisch nach Kanada 

 
 

  4. Slaught ered at (Establishm ent Num ber, Nam e and 

Country) Abattu à (Nº, nom et le pays de l'ét ablissem ent) 
Schlachtung bei (Zulassungsnummer, Nam e und Land) 

 

5. Carrier / Transporteur / 

Frachtführer 

 6. Port of Loading / Port 

 d'em barquem ent / Verladeort 
  8. Processed at (Est ablishm ent No., Name and Country) 

Transform é  à (Nº, nom et le pays de l'ét ablissem ent) 
Hergestellt von (Zulassungsnummer, Nam e und Land) 

 
7. Dat e of departure / Date de l'envoi /  
Versanddat um  

 
9. Port of landing / Port de 
débarquem ent / Ankunftsort 

10. Exporting Est ablishm ent No / Nº de l'établissem ent export ateur /  Zulassungsnumm er des Exporteurs 

 
 
 

11. 
 

12. 
 

13. 
 

14. 

Shipping Marks/ No. and kind of Description of Meat Products / Net weight 

 Packages /   

Marques Nº et nature des colis / Description des produits de viande / Poids net 

d'expédition / 
 
 
Anzahl und Art der Beschreibung der Fleischwaren Nettogewicht 

Kennzeichnung Packungen 
der Sendung 

 
 

 
The day of 

Le jour de 
Am Tag des 

 
 
Official Stam p/Sceau officiel/Dienststem pel 
 issuing veterinary authority : 

Autorité vétérinaire établissant le certificat : 
Ausstellende Veterinärbehörde : 

 

 
Signature of The Official Veterinarian Printed Nam e 

Signature du vét erinaire officiel Nom en lettres m oulées 
Unterschrift des am tlichen Tierarztes Nam e in Druckbuchstaben 



1)   Delete as appropriate/Rayer la mention inutile/Unzutreffendes streichen  

15. Cotainer number I Numero du conteneur I Container Nummer  16. Seal nc(s) I N°(s) du (des) plomb(s) I Plomben Nr. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



1)   Delete as appropriate/Rayer la mention inutile/Unzutreffendes streichen  

  
Seal no(s) / Nº(s) du (des) plom b(s) / Plom ben Nr. Certificat e No. / Nº du Certificat / Zeugnis Nr. 

 
 
 

 
 

17. Additional Certification / Attestation supplémentaire / Zusätzliche Bestätigungen 
 

17.1 For all cooked poultry meat products / Pour tous les produits à base de viande de volaille cuite / Für alle Produkte aus gekochtem 

Hühnerfleisch: 

 
I hereby certify that / Je certifie par la présente que / Hiermit bestätige ich, dass 

 
 

(a) The poultry meat products were derived from birds which have been kept in Austria  and/or EU since they were 

hatched or for at least the last 21 days prior to their slaughter / Les produits à base de viande de volaille proviennent d’oiseaux 

qui ont séjourné en Autriche ou dans un État membre de l’UE depuis leur éclosion ou au moins pendant les 21 jours précédant leur 

abattage./ Die Hühnerfleischprodukte von Tieren stammen, die in Österreich gehalten wurden und /oder seit dem sie geschlüpft 

sind oder zumindest 21 Tage vor ihrer Schlachtung in Österreich und/oder der EU gehalten wurden. 
 

(b)   The poultry meat products were cooked to an internal temperature of 74°C / Les produits de viande de volaille  ont été 

cuits à une température interne de 74°C. / Die Hühnerfleischprodukte beim Kochen eine Kerntemperatur von 74°C erreicht 

haben. 
 

(c)   The poultry meat products were handled in a way that any possibility of recontamination of the cooked poultry meat 

products by raw poultry meat products, either directly or indirectly, was prevented / Les produits de viande de volaille ont été 

manipulés de façon à prévenir une recontamination (directe ou indirecte) des produits à base de viande de volaille cuits par des 

produits de viande de volaille crus. / Die Hühnerfleischprodukte so behandelt wurden, dass jegliche Möglichkeit einer direkten 

oder indirekten Rekontamination der gekochten Hühnerfleischprodukte durch rohe Hühnerfleischprodukte verhindert wurde. 
 
 
 

18. I hereby certify that the meat products specified above 

have been prepared in an establishment certified for export to Canada and are derived from animals that have been 

examined and found by ante-mortem and post-mortem inspection at the time of slaughter to be free from disease and that 

meat products are suitable in every way for human consumption and are otherwise in compliance with requirements at 

least equal to those in the applicable Canadian laws and regulations. 

 

 
Je certifie par la présente que les produits de viande spécifiés ci-dessus ont été préparés dans des établissements agréés 

pour exportation au Canada et qu´ils proviennent  d’animaux examinés et trouvés, lors de l ‘inspection ante-mortem et 

post-mortem au moment de l’abattage, exempts de maladie et que les produits de viande sont à tous égards propres 

à la consommation humaine et sont àtous les points de vue conformes aux exi gences au moins égales àcelles stipulées dans 
les lois et règlements canadiens  applicables. 

 
 

Der Unterzeichnete bestätigt, dass die oben angeführten Fleischwaren in einem Betrieb hergestellt wurden, der für den Export 
nach Kanada zugelassen ist,  und von Tieren stammen, die vor und nach der Schlachtung untersucht wurden und zum Zeitpunkt 
der Schlachtung frei von Krankheiten befunden wurden, und dass die Fleischwaren in jeder Hinsicht für den menschlichen 
Verzehr geeignet sind und darüber hinaus Erfordernissen entsprechen, die zumindest  den geltenden kanadischen Gesetzen und 
Ver ordnungen entsprechen. 

 
 
 
 

The day of 

Le jour de 
Am Tag des 

 

 
 

Signature of The Official Veterinarian Print ed Nam e 

Signature du véterinaire officiel Nom en lettres m oulées 
Unterschrift des am tlichen Tierarztes Nam e in Druckbuchstaben 

 
19. Official Stam p /Sceau officiel/ 
Amtssiegel 

 
 
 
 
 
 
 
Issuing veterinary authority: 
Autorité vétérinaire établissant le 
certificat : 
Ausstellende Vet erinärbehörde : 
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